
聖霊を待つ間、使徒たちと共に祈る聖母マリアは、祈る教会の姿を示しました。 
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今週の予定 

                                                                                                         

9 月 13 日(日) 年間第 24 主日 評議会 

9 月 20 日(日) 年間第 25 主日 敬老の祝福 

 

すべてのいのちを守るための月間（9/1～10/4）・特別献金 

 

祖父母と高齢者のための世界祈願日（９月２０日） 

 

 この祈願日は、2021 年、新型コロナウイルス感染症のパンデミックの最中に制定されました。

感染拡大防止のため、多くの高齢者が孤独のうちに置かれ、だれにも看取られることなく亡くな

りました。その悲劇は、苦しむ人に寄り添うというキリスト者の召命について、あらためて考え

るよう促します。この祈願日のメッセージは、とりわけ高齢者自身へと向けられます。教皇は、

記憶を保ち信仰を伝えるという高齢者の使命を繰り返し説いています。高齢者には、社会におい

てに担うべき役割があるのです。ですから、高齢者にとってはその使命の自覚が、後の世代にと

っては高齢者の果たす役割への理解が、それぞれ求められます。家庭にも教会にも、高齢者が活

動する場、あらゆる世代がつながって協働する場が必要なのです。 

 

世界難民移住移動者の日・献金 （９月２７日） 

 

「世界難民移住移動者の日」は、1970 年に聖パウロ六世教皇が教皇庁移住・観光者司牧委員会

（後に移住・移動者司牧評議会となり、現在は総合人間開発省に統合）を設立したことを受け、「各

小教区とカトリック施設が、国籍を超えた神の国を求めて、真の信仰共同体を築き、全世界の人々

と『ともに生きる』決意を新たにする日」として設立されました。 

「世界難民移住移動者の日」には、おもに滞日・在日外国人、海外からの移住労働者、定住・条

約難民、外国人船員や国際交通機関の乗組員とその家族のために「祈り・司牧的協力・献金」がさ

さげられ、それらは日本カトリック難民移住移動者委員会を通じて、幅広く支援に役立てられてい

ます。 

 

教会は信者の維持費で保たれています。ご協力をお願いします。 

Nhà thờ được duy trì là nhờ phí bảo trì của mọi người trong cộng đoàn, xin cùng hiệp lực. 

 

主日のミサ時間 

   (日） 7：00 

10：00 

英語（日）15：00 (第 5 週を除く) 

ベトナム語 第４土曜 19：00 

平日のミサ時間 

火・木・金・土 7：00 

水 18：00 



 

 

お知らせ／ Thông Báo  

               

1. 堅信の勉強会について 

   本日、堅信の勉強会はありません。次回は２０日（日）のミサ後に行います。 

  Hôm nay, sau lễ có giờ học giáo lý thêm sức, lần tới là ngày 20 (CN) sau lễ.                   

2. 典礼委員会より 

   10 月は「ロザリオの月」です。10 月中のごミサの前に、皆で一緒にロザリオの祈りをお捧

げします。午前 9時 15 分スタートで、毎回、典礼委員のリードで一環唱えます。始まる時間

が早いですが。皆さま、是非ご参加ください。 

3.  敬老の祝福について 

   敬老の祝福を９月２０（日）午前１０時のミサの中で行います。 

   該当の方（７５歳以上）には、ご案内のハガキを送らせていただきました。 

   案内ハガキが届かない方がおられましたら事務所までご連絡ください。 

CN 2/9 có chúc phúc cho người cao tuổi trong thánh lễ 10 giờ, các vị tuổi từ 75 trở lên nhà thờ 

đã gửi thiệp hướng dẫn, vị nào chưa có xin liên lạc cho phòng làm việc. 

4.  熊本地震被災地支援募金について 

福岡教区から熊本地震被災地支援募金の協力依頼がありました。募金箱をロビーの机の上

に置いておりますので、ご協力をよろしくお願いします。 

Giáo phận Fukuoka đề nghị hợp tác quyên góp cứu trợ thảm họa động đất Kumamoto, thùng 

quyên góp có trên bàn ở sảnh, rất mong sự hợp tác của cộng đoàn. 

5.  「鶴島巡礼」について 

   岡山教会から「鶴島巡礼」１０月１２日（月・祝）の案内がありました。姫路教会として参加

者の取りまとめはいたしませんので、参加をご希望の方は各自で１０月４日（日）までに岡山

教会へ申込みの上、現地集合でお願いします。 

案内の詳しい内容はロビーの机の上に置いているチラシをご覧ください。 

Nhà thờ Okayama thông báo chuyến hành hương Tsurushima 12/10, Nhà thờ Himeji sẽ không 

điều phối người tham gia, vậy những người muốn tham gia, trực tiếp đăng ký với Nhà thờ 

Okayama trước CN 4/10, và tập họp nơi điểm tổ chức, chi tiết vui lòng xem tờ rơi có trên bàn ở 

sảnh. 

6.  すべてのいのちを守る月間の特別献金について 

   ９月１日から１０月４日まで、「すべてのいのちを守るための月間」され、特別献金をお願

いしております。献金袋はロビーの机の上に置いておりますので、ご協力をお願いいたしま

す。同献金は維持費の箱に入れてください。 

Từ 1/9 đến 4/10 tháng tổ chức Bảo vệ Sự sống, và kêu gọi quyên góp tiền đặc biệt. bì quyên góp 

có sẵn trên bàn ở sảnh, xin bỏ bì tiền quyên góp vào hòm phí duy trì. 

7. 教会の清掃について 

     本日（第 2日曜日）の教会の清掃は、4～6地区が担当です。 

Hôm nay CN tuần2, vệ sinh nhà thờ khu 4~6 đảm nhiệm. 

                         


